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H5061

VAl

nega‘

neh'-gah

From H5060; a blow (figuratively infliction); also (by implication) a spot
(concretely a /eprous person or dress): — plague, sore, stricken, stripe,

stroke, wound.
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H5061

VAl

nega‘

BDB Definition:

1) stroke, plague, disease, mark, plague spot
1a) stroke, wound
1b) stroke (metaphorical of disease)
1c) mark (of leprosy)

Part of Speech: noun masculine

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H5060

(canl) Adle (Gar Wika) qupa g cind A pdge Adle (ap dypa i

H5061

}]};

nega‘: A masculine noun meaning a blemish, a mark, a stroke, a plague.

This word comes from the verb naga* (H5060), meaning to touch or to



strike, and is best understood as a blemish that has been created by
touching or striking. In the majority of instances, it described a blemish
inflicted by leprosy or a skin disease that the priest was to discern (used
over sixty times in Lev. 13-14). It also referred to a physical injury inflicted

by another person (Deu_17:8; Deu 21:5; Isa_53:8); or by God Himself

(Psa_89:32 [33]). When describing land or property, it is best translated

plague (Gen 12:17; Exo_11:1; 1Ki_8:37). At times, this word described a

nonphysical blemish (1Ki_8:38; 2Ch_6:29; Pro_6:33).
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equivalent to the plural g, “to them.”

Enhanced Brown-Driver—Briggs Hebrew and English Lexicon.

imppoet. for H(v. in) Jb 27:14; 29:21; 38:40; 40:4.

3(55 times, incl. a few cases where, according to many, it stands for i7:
cf. Ges® ' 2™ Di Is 44:15, 53:8), [also mwiot Je 14:16]; 1770 172(a-v.)
tRu 1:1309), 73395 times, v ma7]. Prep. denoting direction (not properly
motion, as bx) towards, or reference to; and hence used in many varied

applications, in some of which the idea of direction predominates, in others



that of reference (cf. Giesebrecht P Frép- Lamed. 1870).__ 7 very often, with
various classes of verbs, fo, fo them, because of them, fowards, to them,

for: viz. a. verbs of /looking, listening, attending, waiting, etc
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Ges W. Gesenius, Heb. Gram. ed. by Kautzsch

Translation results for: »

om NNy

(biblical) to them, of them, for them
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v 27 la"mé
t

v 21
7 I to, towards; until; for; away, from; into; of, about 16026
preposition + “to” (7)
HAL to, towards; until; at; away from; of, about
BDB to, for, in regard to; direction; towards; reference to
GHCLOT a genitive
CHAL to, towards; to; until; at, in; of, about; into, ... to be ...; in (regard to), concernin...
DBL Hebrew to, toward; into; on; among; in order to; so that; by; concerning; to the point; o...

ad Lgaa sl (a9 Aba Wy e My J2d W au) Gualy Cisa preposition L) Adiadla aa

Ol s alfial JS aa o2
@l A il mid

preposition — A word that helps express the relationship between two or
more words in a phrase or sentence. A preposition typically has an object
(the noun that follows the preposition) and a referent (the word or phrase
the preposition and its object modify) heads or governs a phrase (hence,
‘prepositional phrase”). For example, in the sentence “The man smashed
the car /info the pole,” the preposition “into” has an object (“the pole”),
creating the prepositional phrase “into the pole.” The noun “car” is the
referent of the prepositional phrase. See J.-M. §103, §§132-133; BHRG
§39; IBHS §11; GKC §§101-103, §119.
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(Isaiah 16:4; 23:1; Isaiah 26:14, 16; Isaiah 30:5; Isaiah 35:8 ; Isaiah

43:8; Isaiah 44:7, 15 ; Isaiah 48:21; 53:8)
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http://bhco.hebrewtanakh.com/genesis/9.htm
http://arb.scripturetext.com/deuteronomy/33.htm
http://arb.scripturetext.com/deuteronomy/33.htm
http://bhco.hebrewtanakh.com/deuteronomy/33.htm
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“Lamo” can be either plural or singular, as Isaiah elsewhere uses
lamo to mean “to it,” not “to them,” Isaiah 44:15: “he makes an idol

and bows down to it”. So, if we take lamo to refer to the servant, it

could still mean “for him” as opposed to “for them.”
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n is a 3rd person, masculine number, plural number suffix when
joined with verbs, nouns, and words... y» is also a 3rd person,
masculine gender, singular number suffix: (Job 22:2) s» 933 129> X771
Dot %Y 129); (Job 20:23) imnha imvhy qun. For the » and the 9
(i.e., in), just as we wrote, contains the indication of the masculine
gender, plural number and the indication of the masculine gender,

singular number.
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For the » is the indication of the 3rd person, masculine gender,
plural number, and the 1 is the indication of the 3rd person, masculine
gender, singular number. Therefore, it (i.e., i) occurs for the [3rd

person,] masculine gender, plural number and for the [3rd person,]

masculine gender, singular number.
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Seek to any passage:

Book: | lsaiah ¥ | Chapter: |44 Verse: [15 Go

evious Chapter || << Previous Verse || Next Verse ==

Isaiah 44:15

24:15 Al this serves man for fuel: He takes some to warm himself, And he
builds a fire and bakes bread. He also makes a god of it and worships it,

Fashions an idol and bows down to it!
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Brown, F., Driver, S. R., & Briggs, C. A. (2000). Enhanced Brown-

Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.

v33S°0%1 TWOT!#32 GK>.¢ n.m. Gn 12:17 stroke, plague, mark,
plague-spot;,— r1abs. Ex 11:1 +, vilv 13:13 +; cstr. Dt 24:8 +; sf. >y
P 38:12; qyn39:11; syplv 13:44 2 Ch 6:29; pl. 2w33Gn 12:17 § 89:33;
cstr. *yn2 S 7:14;,— 1. stroke, wound, inflicted by man on man Dt 17:8;
21:5 (Il 2), Pr 6:33. 2. sfroke, metaph., especially of a disease, regarded
as sent by a divine chastisement, Gn 12:17 (J), Ex 11:1 (E), 2 S 7:14 ( 2
DTN °12, || D°WIR vaY, i.e. customary, ordinary), 1 K 8:37 = 2 Ch 6:28 (both
|| 77mn); 1 K 8:38 (1227 1) = 2 Ch 6:29 (ivi1); ¥ 91:10 (|| 7y7); of Israel
38:12; 39:11 (|| 372 n73n), 89:33 (|| vaw); v. also Is 53:8 (of suffering

servant of », in? v1J).
33:6 Jd 5:2158 17 4 A )l day e s a1

sl glad allial) (Ldall) adlall 8 :53 pladl Lady ..... 14 :7
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U131 (#3 (AF)): plague | AFAT T8
noun, commaon, singular, masculine, normal
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v Ullné'-gd stricken

Vi1 né-gd’ onset of illness; affliction,... ]

noun, singular, absolute + common, masculine

HAL onset of iliness; affliction, plague, infestation; blow
BDB stroke, plague, mark, plague-spot

GHCLOT stroke, blow; a mark; spot

CHAL plague, affliction; blow, assault; mark, skin disease
DBL Hebrew assault; plague; infection; mildew

NASB Dictionaries

TWOT

BYBHV affliction, plague, infestation; blow (; 70-99; , 60 in Lev)
CDWGTHB

S ale ali 344 aud
Quupds = S L sl daldl Gla July WG
Isaiah 53:8 (of suffering servant of 1y v33 ).
http: //biblehub.com/hebrew/5061 .htm
Isaiah 53:8
HEB: :inh v *py ywan
NAS: of my people, to whom the stroke [was due]?
KJV: of my people was he stricken.
INT: the transgression of my people the stroke

http://biblehub.com/hebrew/nega_5061.htm



TWOT Theological Wordbook of the Old Testament.

vai(nega’). Stroke, plague/disease. This noun refers to a physical blow,
or to the punishment an overlord gives a subject. God is usually the one
who metes out punishment and/or disease. The large majority of the
usages occur in Lev 13 and 14 and concern the contagious diseases there
described, cf sara‘at (KJV leprosy). Our noun has many synonyms, e.g.
negep, maggepa (from nagap “to strike/smite”), emphasizing a more
forceful action and more serious result, deber, a general word for plague or
pestilence, makka, disease or wounds resulting from punishment (see J. D.
Douglas, “Plague, Pestilence,” in NBD. The noun occurs seventy—eight
times.

As for the meaning “blow,” this can be that which is exchanged in a
controversy (Deut 17:8; 21:5), or what a father gives his son as proper
punishment. Frequently. God is conceived as the Father who inflicts
punishment. He states his intention so to “father” David (Il Sam 7:14), all

his children (Ps 89:32 [H 33]), and all true believers (Acts 15:16ff.; Heb



12:3ff.). Adulterers are especially singled out for divine chastisement (Prov
6:33) as are the kings of Gerar (Gen 12:17) and Egypt (Ex 11:1). One
cannot help thinking that to God leprosy (sara‘at q.v.) was not a “neutral”
disease, but was a form of punishment (Lev 13:14; cf. Num 12:10). Men
will look on the Messiah wbo vicariously bore divine punishment (Isa 53:8).
The people who knew of God’s promise to chastise might well avoid those
who are so disciplined ostensibly for their unrepented sin (Ps 38:11 [H
12]). The chastened person can and ought to beg God for forgiveness and
relief (1 Kgs 8:38; Ps 39:10 [H 11]; Jas 5:13ff.). He is both able and
willing to comply (Ps 91:10).

Bibliography: THAT, Il, pp. 37-38.
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GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the N/V Exhaustive

Condordance.



The exhaustive concordance of the Bible

5061 wxlnega’ [neh-gah/] n m. From 5060; TWOT 1293a; GK 5596; 78
occurrences; AV translates as “plague” 65 times, “sore” five times, “stroke”
four times, “stripes” twice, “stricken” once, and “wound” once. 1 stroke,
plague, disease, mark, plague spot. 1A stroke, wound. 1B stroke

(metaphorical of disease). 1¢ mark (of leprosy).
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Name, singular, masculine
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.Q‘ Blue Letter Bible

M STRONG'S W REDLETIER

Vil

Transliteration Pronunciation

nega’ neh'-gah (Key)

Part of Speech Root Word (Etymology)
masculine noun From VA1 (H5060)
Dictionary Aids

TWOT Reference: 12523

KJV Translation Count — Total: 78x

The KJV translates Strong's H5061 in the following manner: piague (65x),
sore (5x), stroke (4x), stripes (2x), stricken (1x), wound (1x).

Outline of Biblical Usage [7]
o Qapda ga Bl daa i madagly Juadly Ldall pda ) cagpuan dalsh

gla e iall dia Shy ) Al gy g8 glad Jad Jglyg ol o pay (g
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Exodus 11:1
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https://jps.org/books /holy—scriptures—tanakh-191 7-edition/

Aol b Jalsl) Lgand A

THE HOLY SCRIPTURES, Tanakh 1917 editionACCORDING TO THE

MASORETIC TEXT (JPS 1917 Edition)
1917 Crag 1892 (e it dla¥) A3 g dayall daajs

Greenspoon. 'Jewish Translations of the Bible'. The Jewish Study

Bible. pp. 2013-2014.
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Central Conference of American Rabbis, the organization of Reform
rabbis, and the original intention was to assign different books of the
Bible to individual rabbis and scholars. A committee of editors would
ensure quality and consistency. It became clear after several years
that this method was hard to implement, and after more than a
decade only the Book of Psalms had been sent to press. In 1908 the

Jewish Publication Society agreed to take over the project.
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Greenspoon, Leonard J. (2004). 'Jewish Translations of the Bible'. In
Adele Berlin and Marc Zvi Brettler, eds. The Jewish Study Bible. New

York: Oxford University Press. p. 2013.

Margolis, Max (1917). 'Preface’. The Holy Scriptures According to the
Masoretic Text. Philadelphia: Jewish Publication Society of America.

pp. v-vi. Retrieved 2008-02-16.
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(JPS) By oppression and judgment he was taken away, and with his
generation who did reason? for he was cut off out of the land of the living,

for the transgression of my people to whom the stroke was due.
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53:8 By oppressive judgment he was taken away, Who could describe his
abode? For he was cut off from the land of the living Through the sin of my

people, who deserved the punishment.
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8From imprisonment and from judgment he is taken, and his generation
who shall tell? For he was cut off from the land of the living; because of the

transgression of my people, a plague befell them
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Targum Jonathan Ben Uziel:
The Chaldee Paraphrase on

The Prophet Isaiah

Translated by
Rev. C. W. H. Pauli

1871
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9 He shall gather our captives from affliction and pain, and who shall be
able to narrate the wonderful works which shall be done for us in His days?
He shall remove the rule of the nations from the land of Israel, the sins

which my people have committed have come upon them.
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13 Behold, my servant the Messiah shall prosper. He shall be exalted
and extolled, and He shall be very strong. 14 As the house of

Israel anxiously hoped for Him many days, (which was poor among the
nations; their appearance and their brightness being worse than that of the
sons of men:) 15 Thus shall He scatter many nations; before Him kings

shall keep silence: they shall put their hands upon their mouths, for that



which had not been told them shall they see: and #hat which they had not

heard shall they consider.

1 Who hath believed this our report? and to whom is now the power of the
arm of the Lord revealed? 2 The righteous shall be great before Him,
behold, like branches that bud; and like a tree which sends forth its roots
by the streams of water, thus shall the generation of the just multiply in the
land, which hath need of Him. 3 His visage shall not be the visage of a
common person, neither His fear the fear of a plebeian; but a holy
brightness shall be His brightness, that every one who seeth Him shall

contemplate Him. 4 Although He shall be in contempt; yet He shall cut off

the glory of all the wicked, they shall be weak and wretched. Lo, we are in

contempt and not esteemed, as a man of pain and appointed to

sickness, and as if He had removed the face of His Shekinah from us. 5

Therefore He shall pray for our sins, and our iniquities for His sake shall
be forgiven us; for we are considered crushed, smitten of the Lord, and
afflicted. 6 He shall build the house of the sanctuary, which has been

profaned on account of our sins; He was delivered over on account of

our iniquities, and through His doctrine peace shall be multiplied upon us,




and through the teaching of His words our sins shall be forgiven us. 7 All
we like sheep have been scattered, every one of us has turned to his own
way; it pleased the Lord to forgive the sins of all of us for His sake. 8 He
shall pray and He shall be answered, yea, before He shall open His mouth.
He shall be heard; He shall deliver over the mighty of the nations as a
lamb to the slaughter, and like a sheep before her shearers is dumb, none
shall in His presence open his mouth, or speak a word. 9 He shall gather
our captives from affliction and pain, and who shall be able to narrate the

wonderful works which shall be done for us in His days? He shall remove

the rule of the nations from the land of Israel, the sins which my people

have committed have come upon them. 10 And He shall deliver the wicked

into hell, and the riches of treasures which they got by violence unto the
death of Abaddon, that they who commit sin shall not remain, and that they
should not speak folly with their mouth. 11 And it was the pleasure of the
Lord to refine and to purify the remnant of His people, in order to cleanse
their souls from sin, that they might see the kingdom of their Messiah, that
their sons and daughters might multiply, and prolong their days, and those

that keep the law of the Lord shall prosper through His pleasure. 12 He



shall deliver their souls from the servi tude of the nations, they shall see
the vengeance upon their enemies; they shall be satisfied with the spoil of

their kings. By His wisdom He shall justify the righteous, in order to make

many to keep the law, and He shall pray for their sins. 13 Therefore | will

divide to Him the spoil of many people, and the treasures of strong fortifi

cations; He shall divide the spoil; because He has delivered His life unto

death, and He shall make the rebellious to keep the law; He shall pray for
the sins of many, and as for the transgressors, each shall be pardoned for

His sake.
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(Brenton) In his humiliation his judgment was taken away: who shall

declare his generation? for his life is taken away from the earth: because

of the iniquities of my people he was led to death.
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14. (8) From prison and from judgement he was taken and his generation
who shall discuss it because he was cut off from the land of

15. the living. Because from the transgressions of his people a wound was

to him
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Noun common singular masculine normal
Qo o) iy aasy o
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Hebrew Morphology Andersen Forbes
Pronoun suffixed singular masculine third person
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de angustia et de iudicio sublatus est generationem eius quis
enarrabit quia abscisus est de terra viventium propter scelus populi
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He was taken away from distress, and from judgment: who shall

declare his generation? because he is cut off out of the land of the

living: for the wickedness of my people have | struck him.
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(Lamsa) He was taken from prison and from judgment; and who can

describe his anguish? For he was cut off out of the land of the living; and

some of the evil men of my people struck him.
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(ASV) By oppression and judgment he was taken away; and as for his
generation, who considered that he was cut off out of the land

of the living for the transgression of my people to whom the stroke ?

(AKJ) He was taken from prison and from judgment: and who shall
declare his generation? For he was cut off out of the land of the living: for
the transgression of my people was he stricken.
Cypaa gA

(BBE) They took away from him help and right, and who gave a thought to
his fate? for he was cut off from the land of the living: he came to his
death for the sin of my people.
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(Bishops) From the prison and iudgement was he taken, and his
generation who can declare? for he was cut of from the grounde of the
lyuyng, which punishment dyd go vpon hym for the transgression of my
people.
Ao gy i)
PN
(CLV) From restraint and from judgment is He taken, and on His
generation, who shall meditate? For He was severed from the land of the
living; because of the transgression of My people was He touched by
death."
Cisall ) ciga¥ SIS Ly cisally ual 58
(Darby) He was taken from oppression and from judgment; and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the living; for
the transgression of my people was he stricken.
Gurae sA
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(DRB) He was taken away from distress, and from judgment: who shall
declare his generation? because he is cut off out of the land of the living:

for the wickedness of my people have | struck him.

4y pa
(ESV) By oppression and judgment he was taken away;
and as for his generation, who considered
that he was cut off out of the land of the living,
stricken for the transgression of my people?
ETBT

e gualad) ¢ 8Y e dagall) Wiia
(Geneva) Hee was taken out from prison, and from iudgement: and who
shall declare his age? For he was cut out of the lande of the liuing: for the
transgression of my people was he plagued.
e oA
(GNB) He was arrested and sentenced and led off to die, and no one

cared about his fate. He was put to death for the sins of our people.
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(GW) He was arrested, taken away, and judged. Who would have thought
that he would be removed from the world? He was killed because of my
people's rebellion.

Jsiha 2
(HCSB-r) He was taken away because of oppression and judgment;
and who considered His fate?
For He was cut off from the land of the living;

He was struck because of My people's rebellion.

Gl B
(csb) He was taken away because of oppression and judgment;
and who considered His fate?
For He was cut off from the land of the living;
He was struck because of My people's rebellion.
e A

(IAV) He was taken from prison and from judgment: and who shall declare
his generation? for he was cut off out of the land of the living: for the

transgression of my people was he stricken.
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(ISRAV) He was taken from prison and from judgment: and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the living: for
the transgression of my people was he stricken.

ypaa oA
1867 (1o Cupams ciyjsn 4nd s
(JST) He was taken from prison and from judgment; and who shall declare
his generation? for he was cut off out of the land of the living; for the
transgression of my people was he stricken.
Cypaa oA
(JOSMTH) He was taken from prison and from judgment; and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the living; for
the transgression of my people was he stricken.
e oA
oeand S alaayi Jsy
(KJ2000) He was taken from prison and from judgment: and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the living: for

the transgression of my people was he stricken.



(KJV) He was taken from prison and from judgment: and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the living: for

the transgression of my people was he stricken.

(KJV=1611) He was taken from prison, and from iudgement: and who
shall declare his generation? for he was cut off out of the land of the liuing,

for the transgression of my people was he stricken.

(KJV21) He was taken from prison and from judgment; and who shall
declare His generation? For He was cut off out of the land of the living; for

the transgression of My people was He stricken.

(KJVA) He was taken from prison and from judgment: and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the living: for

the transgression of my people was he stricken.

(NKJV) He was taken from prison and from judgment,

And who will declare His generation?



For He was cut off from the land of the living;

For the transgressions of My people He was stricken.

(RNKJV) He was taken from prison and from judgment: and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the living: for

the transgression of my people was he stricken.

(MKJV) He was taken from prison and from judgment; and who shall
declare His generation? For He was cut off out of the land of the living; for
the transgression of My people He stricken.
Garda R Ao |58l agls
A el daa il
(LITV) He was taken from prison and from justice; and who shall consider
His generation? For He was cut off out of the land of the living; from the
transgression of My people, the stroke to Him.
Al Ay pia
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(NET.) He was led away after an unjust trial — but who even cared?
Indeed, he was cut off from the land of the living; because of the rebellion
of his own people he was wounded.

Toe $A
(NIV) By oppression and judgment he was taken away. And who can
speak of his descendants? For he was cut off from the land of the living;
for the transgression of my people he was stricken.

ypaa oA
(NIVUK) By oppression and judgment he was taken away. And who can
speak of his descendants? For he was cut off from the land of the living;
for the transgression of my people he was stricken.

e B
(NWT) Because of restraint and of judgment he was taken away; and
who will concern himself even with his generation? For he
was severed from the land of the living ones. Because of the

transgression of my people he had the stroke.



(RV) By oppression and judgment he was taken away; and as for his
generation, who considered that he was cut off out of the land
of the living? for the transgression of my people was he stricken.
ypaa oA
(TMB) He was taken from prison and from judgment; and who shall
declare His generation? For He was cut off out of the land of the living; for
the transgression of My people was He stricken.
ypaa oA
(TNIV) By oppression and judgment he was taken away. Yet who of his
generation protested? For he was cut off from the land of the living; for the
transgression of my people he was punished.
Gllaa (ls g
(UPDV) By oppression and judgment he was taken away; and who
considered his generation? For he was cut off out of the land of the living;
because of the transgression of my people he was stricken to death.
Cgall o} Cigal ra adli Liagly cigall Cig e g
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(Webster) He was taken from prison and from judgment: and who shall
declare his generation? for he was cut off from the land of the living: for
the transgression of my people was he stricken.

Cyrae A
(YLT) By restraint and by judgment he hath been taken, And of his
generation who doth meditate, That he hath been cut off from the land of

the living? By the transgression of My people he is plagued,
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From H5060; a blow (figuratively infliction); also (by implication) a spot (concretely a

leprous person or dress): - plague, sore, stricken, stripe, stroke, wound.
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verb, qgal passive, passive, suffixed (perfect), singular, masculine, third

person
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verb, nifal, passive, suffixed (perfect), singular, masculine, third person
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(Brenton) In his humiliation his judgment was taken away: who shall
declare his generation? for his life is taken away from the earth: because of

the iniquities of my people he was led to death.

(AKJ) He was taken from prison and from judgment: and who shall declare
his generation? For he was cut off out of the land of the living: for the

transgression of my people was he stricken.

(BBE) They took away from him help and right, and who gave a thought to
his fate? for he was cut off from the land of the living: he came to his death

for the sin of my people.

(VW) He was taken from prison and from judgment; and who shall declare
His generation? For He was cut off out of the land of the living; for the

transgression of My people He was stricken.



(Bishops) From the prison and iudgement was he taken, and his generation
who can declare? for he was cut of from the grounde of the lyuyng, which

punishment dyd go vpon hym for the transgression of my people.

(CEV) He was condemned to death without a fair trial. Who could have
imagined what would happen to him? His life was taken away because of the

sinful things my people had done.

(CJB) After forcible arrest and sentencing, he was taken away; and none of
his generation protested his being cut off from the land of the living for the

crimes of my people, who deserved the punishment themselves.

(CLV) From restraint and from judgment is He taken, and on His generation,
who shall meditate? For He was severed from the land of the living; because

of the transgression of My people was He touched by death."

(clVVulgate) De angustia, et de judicio sublatus est. Generationem ejus quis
enarrabit? quia abscissus est de terra viventium: propter scelus populi mei

percussi eum.

(Darby) He was taken from oppression and from judgment; and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the living; for

the transgression of my people was he stricken.

(DRB) He was taken away from distress, and from judgment: who shall
declare his generation? because he is cut off out of the land of the living: for

the wickedness of my people have | struck him.



(ESV) By oppression and judgment he was taken away;
and as for his generation, who considered
that he was cut off out of the land of the living,

stricken for the transgression of my people?

(ERV) He was taken away by force and judged unfairly. The people of his
time did not even notice that he was killed. But he was put to death for the

sins of his people.

(Geneva) Hee was taken out from prison, and from iudgement: and who
shall declare his age? For he was cut out of the lande of the liuing: for the

transgression of my people was he plagued.

(GNB) He was arrested and sentenced and led off to die, and no one cared

about his fate. He was put to death for the sins of our people.

(GW) He was arrested, taken away, and judged. Who would have thought
that he would be removed from the world? He was killed because of my

people’s rebellion.

(HCSB-r) He was taken away because of oppression and judgment;
and who considered His fate?
For He was cut off from the land of the living;

He was struck because of My people's rebellion.

(csb) He was taken away because of oppression and judgment;



and who considered His fate?
For He was cut off from the land of the living;

He was struck because of My people's rebellion.

(IAV) He was taken from prison and from judgment: and who shall declare
his generation? for he was cut off out of the land of the living: for the

transgression of my people was he stricken.

(ISRAV) He was taken from prison and from judgment: and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the living: for

the transgression of my people was he stricken.

(JST) He was taken from prison and from judgment; and who shall declare
his generation? for he was cut off out of the land of the living; for the

transgression of my people was he stricken.

(JOSMTH) He was taken from prison and from judgment; and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the living; for

the transgression of my people was he stricken.

(KJ2000) He was taken from prison and from judgment: and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the living: for

the transgression of my people was he stricken.

(KJV) He was taken from prison and from judgment: and who shall declare
his generation? for he was cut off out of the land of the living: for the

transgression of my people was he stricken.



(KJV-1611) He was taken from prison, and from iudgement: and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the liuing, for the

transgression of my people was he stricken.

(KJV21) He was taken from prison and from judgment; and who shall
declare His generation? For He was cut off out of the land of the living; for

the transgression of My people was He stricken.

(KJVA) He was taken from prison and from judgment: and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the living: for

the transgression of my people was he stricken.

(LBP) He was taken from prison and from judgment; and who can describe
his anguish? For he was cut off out of the land of the living; and some of the

evil men of my people struck him.

(Lamsa) He was taken from prison and from judgment; and who can
describe his anguish? For he was cut off out of the land of the living; and

some of the evil men of my people struck him.

(LITV) He was taken from prison and from justice; and who shall consider
His generation? For He was cut off out of the land of the living; from the

transgression of My people, the stroke to Him.
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(MKJV) He was taken from prison and from judgment; and who shall
declare His generation? For He was cut off out of the land of the living; for

the transgression of My people He stricken.

(NCV) Men took him away roughly and unfairly. He died without children
to continue his family. He was put to death; he was punished for the sins of

my people.

(NET.) He was led away after an unjust trial — but who even cared?
Indeed, he was cut off from the land of the living; because of the rebellion of

his own people he was wounded.

(NET) He was led away after an unjust trial’>— but who even cared??
Indeed, he was cut off from the land of the living;** because of the rebellion

of his own? people he was wounded.

(NAB-A) Oppressed and condemned, he was taken away, and who would
have thought any more of his destiny? When he was cut off from the land of

the living, and smitten for the sin of his people,

(NIV) By oppression and judgment he was taken away. And who can speak
of his descendants? For he was cut off from the land of the living; for the

transgression of my people he was stricken.



(NIVUK) By oppression and judgment he was taken away. And who can
speak of his descendants? For he was cut off from the land of the living; for

the transgression of my people he was stricken.

(NKJV) He was taken from prison and from judgment,
And who will declare His generation?
For He was cut off from the land of the living;

For the transgressions of My people He was stricken.

(NLT) From prison and trial they led him away to his death. But who
among the people realized that he was dying for their sins—that he was

suffering their punishment?

(NLV) He was taken away as a prisoner and then judged. WWho among the
people of that day cared that His life was taken away from the earth? He was

hurt because of the sin of the people who should have been punished.

(NWT) Because of restraint and of judgment he was taken away; and who
will concern himself even with his generation? For he was
severed from the land of the living ones. Because of the transgression of my

people he had the stroke.

(RNKJV) He was taken from prison and from judgment: and who shall
declare his generation? for he was cut off out of the land of the living: for

the transgression of my people was he stricken.



(RV) By oppression and judgment he was taken away; and as for his
generation, who considered that he was cut off out of the land

of the living? for the transgression of my people was he stricken.

(TMB) He was taken from prison and from judgment; and who shall
declare His generation? For He was cut off out of the land of the living; for

the transgression of My people was He stricken.

(TNIV) By oppression and judgment he was taken away. Yet who of his
generation protested? For he was cut off from the land of the living; for the

transgression of my people he was punished.

(UPDV) By oppression and judgment he was taken away; and who
considered his generation? For he was cut off out of the land of the living;

because of the transgression of my people he was stricken to death.

(Vulgate) de angustia et de iudicio sublatus est generationem eius quis
enarrabit quia abscisus est de terra viventium propter scelus populi mei

percussit eum

(Webster) He was taken from prison and from judgment: and who shall
declare his generation? for he was cut off from the land of the living: for the

transgression of my people was he stricken.



(YLT) By restraint and by judgment he hath been taken, And of his
generation who doth meditate, That he hath been cut off from the land of the

living? By the transgression of My people he is plagued,
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(Brenton) In his humiliation his judgment was taken away: who shall
declare his generation? for his life is taken away from the earth: because of

the iniquities of my people he was led to death.
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Ges W. Gesenius, Heb. Gram. ed. by Kautzsch;
Di A. Dillmann.

g.v. quod vide.

*2two times.

‘Brown, F., Driver, S. R., & Briggs, C. A. (2000). Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and
English Lexicon. Strong's, TWOT, and GK references Copyright 2000 by Logos Research Systems,
Inc. (electronic ed.) (510). Oak Harbor, WA: Logos Research Systems.

S Strong’s Concordance

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament.

GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive Condordance.
Nn. nomen, noun.

M. masculine.

abs. absolute.

+ plus, denotes often that other passages, etc., might be cited. So also where the forms of verbs,
nouns, and adjectives are illustrated by citations, near the beginning of articles; while ‘etc.” in
such connexions commonly indicates that other forms of the word occur, which it has not been
thought worth while to cite.

cstr. construct.



sf. suffix, or with suffix.
pl. plural.

| | parallel, of words (synonymous or contrasted); also of passages; sometimes = ‘see parallel,’
or ‘see also parallel.’

metaph. metaphor, metaphorically.

J Jehovist.

E Elohist.

= equivalent, equals.

V. vide, see.

KJV King James Version of the Bible
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n n: noun
m m: masculine

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament
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AV Authorized Version
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